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         Rád bych poděkoval několika lidem za nedocenitelnou pomoc a rady, které mi poskytli, když jsem pracoval na této knize. Jsou to: Rosie de Courcyová, Mari Robertsová, Simon Bainbridge, Victoria Leacocková, Kelley Ragland, Mark Poltimore (vedoucí oddělení Malíři devatenáctého a dvacátého století, Sotheby’s), Luis van Tilborgh (kurátor, Van Goghovo muzeum), Gregory de Boer, Rachel Rauchwergerová (ředitelka firmy Art Logisticks). Dále pak Národnímu fondu uměleckých sbírek, Courtauldově uměleckému institutu, Johnu Powerovi, Jun Nagaiové a Terrymu Lenzerovi.
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         Victoria Wentworthová seděla docela sama u stolu, u něhož jedl Wellington se svými šestnácti důstojníky večer předtím, než se vydal k Waterloo.

         Toho dávného večera usedl generál sir Harry Wentworth po pravé ruce Železného vévody a sir Harry také velel Wellingtonovu levému křídlu, když poražený Napoleon ujel z bojiště a uchýlil se do vyhnanství. Vděčný král se pak generálovi odměnil titulem hrabě z Wentworthu, který se v rodině hrdě dědil od roku 1815.

         Tyto myšlenky se honily Victorii hlavou, zatímco si podruhé pročítala zprávu doktorky Petrescové. Když obrátila poslední stranu, s úlevou si povzdechla. Řešení jejích problémů se našlo doslova za pět minut dvanáct.

         Dveře jídelny se bezhlučně otevřely a Andrews, který sloužil třem generacím Wentworthových a z druhého komorníka se vypracoval až na majordoma, hbitě odstranil hraběnčin desertní talíř.

         „Děkuji,“ řekla Victoria, počkala, až sluha dojde ke dveřím, a pak dodala: „Bylo vše zařízeno pro odvoz obrazu?“ Nedokázala se přimět vyslovit jméno malíře.

         „Ano, madam,“ odpověděl Andrews a obrátil se ke své paní. „Obraz bude odeslán, než zítra sejdete dolů na snídani.“

         „A je vše připraveno na návštěvu doktorky Petrescové?“

         „Ano, madam,“ zopakoval Andrews. „Doktorku Petrescovou očekáváme ve středu kolem poledne. Už jsem informoval kuchaře, že společně poobědváte v zimní zahradě.“

         „Děkuji vám, Andrewsi,“ řekla Victoria. Majordomus se lehce uklonil a zavřel za sebou těžké dubové dveře.

         Až přijede doktorka Petrescová, jeden z nejcennějších rodinných pokladů už bude na cestě do Ameriky – a ačkoliv se mistrovské dílo už v sídle Wentworth Hall neobjeví, nikdo kromě nejbližších členů rodiny se o tom nedozví.

         Victoria složila ubrousek a vstala od stolu. Zvedla doktorčinu zprávu a vyšla z jídelny. Klapání jejích podpatků se rozléhalo mramorovou chodbou. Zastavila se u úpatí schodů, aby se pokochala Gainsboroughovým portrétem Catherine, lady Wentworthové, oblečené v nádherné róbě z hedvábí a taftu a ozdobené diamantovým náhrdelníkem a náušnicemi. Victoria si sáhla na ucho a usmála se při myšlence, že tak výstřední ozdoby musely být v té době považovány za poměrně odvážné.

         Cestou po širokém mramorovém schodišti do své ložnice v prvním patře zírala Victoria strnule před sebe. Nedokázala pohlédnout do očí svým předkům, zachyceným na plátnech umělci jako Romney, Lawrence, Reynolds, Lely a Kneller. Věděla, že je zklamala. Také věděla, že ji před spaním čeká ještě jeden nepříjemný úkol: musí konečně napsat sestře a informovat ji o rozhodnutí, k němuž došla.

         Arabella byla chytrá a citlivá. Kdyby se tak její milované dvojče narodilo o několik minut dříve, pak by to byla ona, kdo by zdědil sídlo, a nepochybně by si s tím problémem poradila lépe. A co hůř, až se Arabella o všem dozví, nebude si ani stěžovat, ani protestovat, jen se jí na tváři objeví rodinný strnulý výraz.

         Victoria za sebou zavřela dveře ložnice, přešla pokoj a položila zprávu na psací stůl. Rozpustila si drdol a dlouhé vlasy se jí rozlily po ramenou. Několik minut strávila česáním, pak se svlékla a vklouzla do županu, který jí komorná připravila na postel. Nakonec si obula trepky. Aby svou povinnost již déle neodkládala, posadila se za stůl a vzala do ruky plnicí pero.

         WENTWORTH HALL
   

         10. září 2001
   

         
            Nejdražší Arabello!
   

         

          
   

         
            Odkládám napsání tohoto dopisu už příliš dlouho, protože jsi poslední člověk, který si zaslouží dozvědět se tak znepokojující zprávy.
   

            Když drahý otec zemřel, chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, jaký je plný rozsah dluhů, které po sobě zanechal. Obávám se, že má nezkušenost ve finančních záležitostech spolu s ochromující dědickou daní problém jen zhoršila.
   

            Domnívala jsem se, že řešením bude vypůjčit si ještě více, ale to situaci spíš zkomplikovalo. V jednom okamžiku jsem se obávala, že kvůli mé naivitě budeme dokonce nuceni prodat rodinné sídlo. Jsem však ráda, že ti mohu sdělit, že se našlo řešení.
   

            V úterý se setkám
   

         

         Victorii se zdálo, že zaslechla, jak se otevírají dveře ložnice. Podivila se, že by se někdo ze sloužících odvážil vstoupit bez zaklepání.

         Když se otočila, aby zjistila, kdo to je, stál už vetřelec vedle ní.

         Hleděla na ženu, kterou nikdy předtím neviděla. Byla mladá, štíhlá, a ještě menší než ona. Sladce se usmívala, což jí dodávalo na zranitelnosti. Victoria její úsměv opětovala a pak si všimla, že žena drží v pravé ruce kuchyňský nůž.

         „Kdo –“ začala mluvit Victoria, ale útočnice ji chytla za vlasy a přitiskla jí hlavu k opěradlu židle. Pak hraběnka ucítila na krku ostří nože. Ve zlomku vteřiny jí zbraň prořízla hrdlo jako jehněti na porážce.

         Chvilku předtím, než Victoria zemřela, uřízla jí mladá žena levé ucho.
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         Anna Petrescová stiskla tlačítko na budíku u postele. Displej ukazoval 5.56. Ještě čtyři minuty a vzbudily by ji ranní zprávy. Ale nestalo se tak. Mozek celou noc pracoval na plné obrátky a dovolil jí jen krátké úseky neklidného spánku. Než přišel čas vstávat, rozmyslela si, co přesně musí udělat, pokud předseda správní rady nebude ochotný řídit se jejími doporučeními. Vypnula buzení, aby se vyhnula zprávám, které by ji jen rozptýlily, vyskočila z postele a zamířila do koupelny. Zůstala pod studenou sprchou o něco déle než obvykle v naději, že ji probere. Jejímu poslednímu milenci – bůhví, jak dlouho už to bylo – připadalo legrační, že se vždycky sprchuje předtím, než si jde ráno zaběhat.

         Utřela se a oblékla si bílé tričko a modré běžecké krat’asy. Ačkoliv slunce ještě nevyšlo, nemusela ve své malé ložnici roztahovat závěsy, aby věděla, že bude další jasný, slunečný den. Zapnula si mikinu, na níž bylo ještě vidět vybledlé P, které před časem odpárala. Anna neměla potřebu chlubit se tím, že kdysi bývala členkou běžeckého týmu Pensylvánské univerzity. Bylo to přece už devět let. Nakonec si obula tenisky Nike a udělala uzel. Nic ji nedokázalo víc rozčílit, než když ji uprostřed ranního běhu zastavila rozvázaná tkanička. Pak už zbýval jen klíč od hlavních dveří, který při běhání nosila na stříbrném řetízku na krku.

         Zamkla svůj čtyřpokojový byt na čtyři západy, přešla chodbu a přivolala výtah. Zatímco čekala, až kabina neochotně vystoupá do desátého poschodí, začala se sérií cviků na protažení, kterou dokončí, než se výtah vrátí do přízemí.

         Vystoupila v hale a usmála se na svého oblíbeného vrátného, který jí rychle otevřel dveře, takže se nemusela ani na okamžik zastavit.

         „Dobré ráno, Same,“ pozdravila ho a vyběhla z Thorntonova domu na Východní 54. ulici směrem k Central Parku.

         Každý všední den běhala Jižní okruh. O víkendech, kdy jí nezáleželo na tom, že se pár minut zdrží, volila delší, desetikilometrovou trasu. Dnes na tom záleželo.

          
   

         Bryce Fenston toho rána také vstal před šestou, protože i on měl časnou schůzku. Při sprchování poslouchal ranní zprávy: sebevražedný atentátník se vyhodil do vzduchu na západním břehu Jordánu – událost tak běžná jako předpověd’ počasí nebo nejnovější oslabení měny ho ani nepřiměla zesílit zvuk.

         „Další jasný, slunečný den, slabý severozápadní vítr, teploty devatenáct až dvacet pět stupňů,“ oznamovala veselá hlasatelka, když Fenston vycházel ze sprchy. Vystřídal ji vážnější hlas, aby ho informoval, že tokijský index Nikkei stoupl o čtrnáct bodů a hongkongský Hang Seng o jeden klesl. Londýnský FTSE se ještě nerozhodl, kterým směrem se dá. Fenston si pomyslel, že akcie firmy Fenston Finance se těžko dramaticky pohnou na jednu či na druhou stranu, protože o jeho bravurním kousku věděli jen dva další lidé. S jedním z nich měl v sedm hodin posnídat a druhého se chystal v osm vyhodit.

         V 6.40 už byl Fenston osprchovaný a oblečený. Podíval se na sebe do zrcadla; nevadilo by mu být o pár centimetrů vyšší a o pár hubenější, ale nešlo o nic, co by nedokázal napravit dobrý krejčí a kubánské boty se speciálními podrážkami. Rád by si také nechal zase narůst vlasy, ale věděl, že to není možné, dokud existuje tolik emigrantů z jeho země, kteří by ho mohli poznat.

         Fenstonův otec řídil v Bukurešti tramvaj, ale každý, kdo zahlédl, jak ten perfektně oblečený muž vychází se svého drahého domu ve Východní 79. ulici a nasedá do limuzíny se šoférem, se musel domnívat, že se dívá na potomka bohaté rodiny newyorských finančníků. Jen ten, kdo by přistoupil blíž, by si všiml malého diamantu v jeho levém uchu – ozdoby, která ho měla odlišovat od konzervativnějších kolegů. Nikdo z jeho zaměstnanců se mu to neodvážil vyvracet.

         Fenston se usadil na zadním sedadle limuzíny. „Do kanceláře,“ vyštěkl a stiskl tlačítko na opěrce. Kouřově šedé sklo vyjelo s jemným předením nahoru, aby ho ochránilo před případnou zbytečnou konverzací se šoférem. Zdvihl ze sedadla výtisk New York Times a přelétl pohledem stránky, aby zjistil, jestli nějaký titulek neupoutá jeho pozornost. Starosta Giuliani se zřejmě dočista zbláznil. Tím, že ubytoval svou milenku v domě Gracie Mansion, poskytl manželce příležitost, aby se na to téma volně vyjadřovala. Tentokrát jí naslouchaly New York Times. Když řidič odbočil na FDR Drive, studoval Fenston finanční přílohu, a zrovna ve chvíli, kdy limuzína zastavila před severní věží Obchodního světového centra, se dostal k nekrologům. Ten jediný nekrolog, který ho zajímal, budou moci otisknout až zítra, protože nikdo v Americe nemohl vědět, že ta žena je mrtvá.

         „V osm třicet mám schůzku ve Wall Street,“ informoval Fenston řidiče, který mu otevřel zadní dveře. „Vyzvedněte mě tedy v osm patnáct.“ Řidič přikývl a Fenston zamířil do vstupní haly. Přestože bylo v budově devadesát devět výtahů, přímo do restaurace ve sto sedmdesátém patře jezdil jen jeden.

         Když Fenston o minutu později vystoupil z kabiny – jednou si spočítal, že stráví ve výtazích asi týden života – vrchní číšník si všiml pravidelného zákazníka, sklonil hlavu a odvedl ho ke stolu v rohu, s výhledem na Sochu svobody. Jednou, když Fenston našel stůl obsazený, se jen otočil a vrátil se do výtahu. Od té doby zůstával rohový stůl každé ráno prázdný – čistě pro jistotu.

         Fenstona nepřekvapilo, že Karl Leapman už na něj čeká. Leapman se za těch deset let, co pracoval pro Fenston Finance, neopozdil ani jednou. Fenston by rád věděl, jak dlouho už tam asi sedí, jen aby si mohl být jistý, že se jeho šéf nedostaví před ním. Pohlédl na svého zaměstnance, který už mnohokrát dokázal, že neexistuje stoka, do níž by pro svého pána nevlezl. Však také Fenston byl jediný člověk, který byl Leapmana ochotný zaměstnat, když ho propustili z vězení. Právníci odsouzení za zpronevěru a vyškrtnutí ze seznamu advokátů se zpravidla nestávají partnery právních firem.

         Fenston spustil, ještě než se posadil: „Ted’, když vlastníme toho van Gogha,“ řekl, „musíme dnes probrat ještě jednu záležitost. Jak se zbavíme Anny Petrescové, aby nás nezačala podezírat?“

         Leapman otevřel desky, které měl položené před sebou na stole, a usmál se.
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         Toho rána nešlo nic podle plánu.

         Andrews instruoval kuchaře, že donese madam snídani, jakmile bude obraz odvezen. Kuchař však dostal migrénu a o hraběnčinu snídani se musela postarat jeho zástupkyně, nepříliš spolehlivá dívka. Dodávka bezpečnostní agentury přijela se čtyřicetiminutovým zpožděním a s drzým mladým řidičem, který odmítl odjet, dokud nedostane kávu a sušenky. Kuchař by na takový nesmysl nikdy nepřistoupil, ale jeho zástupkyně ustoupila. Za půl hodiny je Andrews našel, jak sedí u stolu a klábosí.

         Andrews byl jenom rád, že se madam neprobudila, než se řidič konečně vydal na cestu. Zkontroloval podnos, znovu složil ubrousek a vyšel z kuchyně se snídaní pro svou paní.

         Majordomus si podržel tác na dlani jedné ruky a než otevřel, druhou potichu zaklepal na dveře ložnice. Když uviděl paní ležet na podlaze v kaluži krve, upustil podnos a spěšně se rozběhl k tělu.

         Ačkoliv bylo jasné, že je lady Victoria už několik hodin mrtvá, rozhodl se Andrews nevolat policii, dokud neinformuje v pořadí druhou dědičku panství Wentworthových. Rychle vyšel z pokoje, zamkl za sebou a poprvé v životě utíkal ze schodů.

          
   

         Když Andrews zavolal, Arabella Wentworthová právě někoho obsluhovala.

         Položila telefon, omluvila se zákazníkovi a vysvětlila mu, že musí okamžitě odejít. Na dveře malého krámku se starožitnostmi pověsila cedulku ZAVŘENO a zamkla je jen několik okamžiků poté, co Andrews pronesl slova mimořádná událost, která od něho neslyšela za uplynulých čtyřicet devět let ani jednou.

         Za patnáct minut už Arabella parkovala své mini na štěrkové cestě před Wentworth Hall. Andrews na ni čekal na vrcholku schodiště.

         „Je mi to moc líto, madam,“ bylo jediné, co řekl, když vedl svou novou paní do domu a nahoru po širokém mramorovém schodišti. Musel se podržet zábradlí, aby neupadl, a Arabella pochopila, že je její sestra mrtvá.

         Arabellu často napadalo, jak by se asi zachovala v krizi. Ulevilo se jí, když zjistila, že při pohledu na sestřino tělo neomdlela, i když se jí udělalo zle. Po druhém pohledu se musela chytit sloupku postele a zhluboka se nadechnout. Pak odvrátila hlavu.

         Krev se rozstříkla po celé místnosti, srazila se na koberci, na stěnách, na psacím stole a dokonce i na stropě. S obrovským úsilím se Arabella přinutila pustit postele a přejít k telefonu na nočním stolku. Zhroutila se na postel, zvedla sluchátko a vytočila 999. Když se v telefonu ozvalo: „Pohotovost, kterou službu?“, odpověděla: „Policii.“

         Pak Arabella zavěsila. Byla rozhodnutá dojít ke dveřím ložnice, aniž by se ohlédla na sestřino tělo. Nepodařilo se jí to. Podívala se rychle za sebe a tentokrát jí zrak padl na dopis s oslovením „Má nejdražší Arabello“. Popadla nedokončené psaní a zastrčila si je do kapsy, protože nechtěla, aby se sestřina poslední slova dostala do rukou místní policie. Pak vyšla nejistě z místnosti.
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         Anna běžela na západ po Východní padesáté čtvrté ulici, kolem Muzea moderního umění, přeběhla Šestou avenue a odbočila vpravo do Sedmé. Věnovala jen málo pozornosti povědomým obrysům velké plastiky LOVE, jež dominovala rohu Padesáté páté ulice, nebo Carnegie Hall, když přešla Padesátou sedmou. Hodně energie a soustředění ji stálo vyhýbat se lidem spěchajícím do práce, kteří se jí pletli do cesty. Anna považovala běh do Central Parku jen za pouhou rozcvičku a stopky na levém zápěstí pustila, až když proběhla Branou umělců do parku.

         Jakmile nasadila pravidelný rytmus, začala přemýšlet o schůzce s předsedou správní rady, kterou měla domluvenou na osmou hodinu ranní.

         Když Bryce Fenston nabídl Anně práci ve Fenston Finance jen pár dní poté, co odešla z pozice zástupkyně vedoucího oddělení impresionistů v Sotheby’s, překvapilo ji to a zároveň se jí ulevilo.

         Poté, co přiznala svůj podíl viny na tom, že jim jejich hlavní konkurent Christie’s vyfoukl prodej významné sbírky, dal jí šéf jasně najevo, že si musí na nějaký čas nechat zajít chut’ na povýšení. Anna strávila celé měsíce přesvědčováním jistého zákazníka, aby zprostředkováním prodeje rodinné pozůstalosti pověřil právě Sotheby’s, a naivně se svěřila svému milenci, protože ho považovala za diskrétního. Ale co se dá čekat od právníka?

         Když se jméno klienta objevilo v umělecké příloze New York Times, přišla Anna o milence i o práci. Nijak jí nepomohlo, když o pár dní později stejné noviny informovaly, že Anna Petrescová odešla od Sotheby’s „nečekaně“ – jinými slovy že dostala padáka – a autor článku ještě dodal, že by u Christie’s hledala práci zbytečně.

         Bryce Fenston se pravidelně účastnil všech významných aukcí, na nichž se objevovali impresionisté, a nemohl přehlédnout Annu, která stávala vedle aukčního pódia, dělala si poznámky a vystupovala jako pozorovatel. Rezolutně odmítala poznámky, že ji Sotheby’s na tak prominentní místo staví kvůli jejímu atraktivnímu vzhledu a atletické postavě, zatímco ostatní pozorovatelé se musejí tísnit po stranách aukční síně.

         Když probíhala Branou spoluhráčů, podívala se Anna na stopky: dvě minuty osmnáct vteřin. Pokaždé se snažila dokončit okruh za dvanáct minut. Věděla, že není rychlá, ale přesto ji pokaždé rozčílilo, když ji někdo předběhl, a přímo zuřila, byla-li to žena. V loňském Newyorském maratonu doběhla Anna jako devadesátá sedmá, takže ji při ranním běhání v Central Parku stěží mohlo předběhnout něco na dvou nohách.

         Vrátila se v myšlenkách k Brycei Fenstonovi. Mezi lidmi úzce spojenými se světem umění se už nějakou dobu vědělo, že Fenston shromažd’uje velkou sbírku impresionistů. Spolu se Stevem Wynnem, Leonardem Lauderem, Anne Diasovou a Takešim Nakamurou patřil obvykle mezi závěrečné dražitele u každého významného nabízeného díla. To, co začíná jako nevinný koníček, se u mnoha sběratelů rychle promění v závislost srovnatelnou s tvrdými drogami. Pro Fenstona, který vlastnil díla všech předních impresionistů kromě van Gogha, bylo pouhé pomyšlení, že má na dosah práci tohoto holandského mistra, jako injekce čistého heroinu, a bylo jasné, že jakmile ho získá, začne okamžitě pátrat po dalším úlovku jako roztřesený fet’ák, který shání dealera. A Fenstonovým dealerem byla Anna Petrescová.

         Fenston se dočetl v New York Times, že Anna odchází ze Sotheby’s a okamžitě jí nabídl místo s platem, který odpovídal jeho odhodlání pokračovat v budování sbírky. Annu pomohla přesvědčit i skutečnost, že Fenston také pochází z Rumunska. Opakovaně Anně připomínal, že stejně jako ona unikl režimu diktátora Ceauşesca a našel útočiště v Americe.

         Jen několik dní poté, co Anna ve firmě nastoupila, podrobil Fenston její odborné znalosti zkoušce. Většina z otázek, které jí položil při prvním setkání u oběda, se týkala významných rodinných sbírek. V uplynulých šesti letech neprošlo snad aukční síní Sotheby’s jediné přední impresionistické dílo, kterého by se nedotkla její ruka nebo které by si Anna alespoň neprohlédla a pak ho nepřidala do své databáze.

         Jedna z prvních věcí, kterou se Anna po nástupu do Sotheby’s naučila, byla skutečnost, že staré peníze častěji prodávají a nové peníze kupují. Na základě toho také spojila lady Victorii Wentworthovou, starší dceru sedmého hraběte z Wentworthu – staré, hodně staré peníze – se jménem Bryce Fenstona – novodobého zbohatlíka.

         Annu mátla Fenstonova posedlost cizími sbírkami, dokud nezjistila, že společnost poskytuje velké úvěry, za které věřitelé ručí uměleckými díly. Jen málo bank bylo ochotno akceptovat „umění“ – bez ohledu na formu – jako zástavu. Nemovitosti, akcie, dluhopisy, pozemky, dokonce i šperky ano, ale zřídka umělecká díla. Bankéři nerozumějí trhu a jen neradi přijímají obrazy na úhradu dluhů svých zákazníků, v neposlední řadě proto, že je jak nákladné, tak nepraktické tato díla skladovat, pojišt’ovat a prodávat. Společnost Fenston Finance byla vzácnou výjimkou. Netrvalo dlouho a Anna přišla na to, že Fenston umění nijak zvlášt’ nemiluje, ani o něm moc neví. Hodil se na něj popis Oscara Wilda: Muž, jenž zná cenu všeho a hodnotu ničeho. Ale jeho skutečnou motivaci měla Anna objevit až později.

          
   

         Jedním z prvních Anniných úkolů bylo vypravit se do Anglie a ocenit umělecká díla lady Victorie Wentworthové, potenciální zákaznice, která žádala o velkou půjčku u Fenston Finance. Ukázalo se, že se jedná o typicky anglickou sbírku, založenou druhým hrabětem, výstředním, bohatým aristokratem s vytříbeným vkusem a dobrým okem, kterého by pozdější generace označily za nadaného amatéra. Nashromáždil díla svých krajanů, jako byli například Romney, West, Constable, Stubbs a Morland, a získal i úžasný kousek od Turnera, Západ slunce nad Plymouthem.

         Třetí hrabě se o umění nezajímal a na sbírce se usazoval prach, dokud ji nepodědil čtvrtý hrabě a s ní i dědečkovo zkušené oko.

         Jamie Wentworth strávil skoro rok cestováním po Evropě; navštívil Paříž, Amsterdam, Řím, Florencii, Benátky a Petrohrad. Do Wentworth Hallu se pak vrátil bohatší o díla Rafaela, Tintoretta, Tiziana, Rubense, Holbeina a van Dycka, nemluvě o italské manželce. Avšak byl to Charles, pátý hrabě, který trumfl své předky, i když spíše nedopatřením. Charlie byl také sběratel – ne obrazů, ale milenek. Po náročném víkendu v Paříži, stráveném převážně na závodišti v Longchamp, ale částečně i v pokoji hotelu Crillon, ho jeho nejnovější kráska přesvědčila, aby od jejího lékaře koupil dílo neznámého umělce. Charlie Wentworth se vrátil do Anglie už bez milenky, ale s obrazem, který odložil do pokoje pro hosty, přestože mnoho znalců ted’ považuje Autoportrét s obvázaným uchem za jedno z nejlepších van Goghových děl.

         Anna už Fenstona varovala, aby byl při nákupu van Gogha opatrný, protože autorství u něj bývá pochybnější než bankéři z Wall Street – přirovnání, které Fenstona nevyvedlo z míry. Řekla mu, že se v soukromých sbírkách nachází několik padělků, a jeden nebo dva dokonce i ve významných muzeích včetně Národního muzea v Oslu. Ale poté, co si Anna prostudovala dokumenty související s van Goghovým Autoportrétem, mezi kterými byla i zmínka o Charlesi Wentworthovi v dopise doktora Gacheta, stvrzenka na osm set franků z původního prodeje a certifikát o pravosti z van Goghova muzea v Amsterdamu, byla si natolik jistá, aby sdělila svému šéfovi, že ten úžasný portrét skutečně stvořila ruka Mistra.

         Pro ty, kteří jsou na van Goghovi závislí, patří Autoportrét s obvázaným uchem k naprostým vrcholům. Přestože Mistr namaloval za svůj život třicet pět autoportrétů, po tom, co si uřízl ucho, se pokusil jen o dva. To, co dělalo z tohoto obrazu objekt touhy všech sběratelů, byla skutečnost, že ten druhý visel v Courtauldově institutu v Londýně. Anna byla čím dál zvědavější, jak vysoko bude Fenston ochotný jít, aby získal jediný dostupný obraz s touto tématikou.

         Anna strávila ve Wentworth Hall příjemných deset dní katalogizováním a oceňováním rodinné sbírky. Když se vrátila do New Yorku, oznámila správní radě – složené hlavně z Fenstonových přátel a politiků, kteří si členstvím rádi přivydělali – že pokud by bylo někdy nutné umělecká díla prodat, výnos by více než pokryl bankovní půjčku ve výši třiceti milionů dolarů.

         I když Annu nijak nezajímalo, proč potřebuje Victoria Wentworthová tolik peněz, často si během svého pobytu ve Wentworth Hall vyslechla, jak Victoria se smutkem mluví o předčasné smrti „drahého papá“, důvěryhodném správci sídla, který odešel do důchodu, a nespravedlivé čtyřicetiprocentní dědické dani. „Kdyby se tak Arabella narodila o několik okamžiků dříve…“ To byla oblíbená Victoriina mantra.

         Po návratu do New Yorku si Anna dokázala vybavit každý obraz a sochu ve Victoriině sbírce, aniž by musela nahlédnout do papírů. Jediný dar, který ji odlišoval od vrstevníků na Pensylvánské univerzitě a kolegů v Sotheby’s, byla její fotografická pamět’. Jakmile Anna jednou spatřila nějaký obraz, nikdy jí z hlavy nezmizela jeho podoba, původ nebo umístění. Každou neděli podrobovala tuto svou schopnost zkoušce při návštěvě nové galerie, jednoho ze sálů Metropolitního muzea nebo jen studiem katalogů. Když se pak vrátila domů, dokázala zpaměti sepsat jména všech obrazů, které viděla. Od dokončení univerzity přidala Anna do své pamět’ové databanky Louvre, Prado a Uffizi, stejně jako Washingtonskou národní galerii a Gettyho muzeum. V hlavě měla uložených i třicet sedm soukromých sbírek a nesčetně katalogů, což byl poklad, za který byl Fenston ochotný patřičně zaplatit.

         Anniným úkolem nebylo nic víc než oceňovat sbírky a předkládat písemné zprávy radě k posouzení. Nikdy se nepodílela na tvorbě smlouvy. Ty měl na starosti výhradně právník banky Karl Leapman. Victorii však jednou uklouzlo, že si banka účtuje šestnáctiprocentní úrok. Anna se rychle přesvědčila, že dluhy, naivita a nedostatek finančních zkušeností klientů jsou vlastnosti, z nichž Fenston Finance profituje. Zdálo se, že tato banka jen vítá, když její klienti nemohou půjčky splácet.

         Cestou kolem kolotoče Anna prodloužila krok. Zkontrolovala čas – přetáhla limit o dvanáct vteřin. Zamračila se, ale aspoň ji nikdo nepředběhl. V myšlenkách se vrátila ke sbírce Wentworthových a doporučení, které se toho rána chystala přeložit Fenstonovi. Pokud předseda správní rady její návrh nepřijme, byla Anna rozhodnutá dát výpověd’, a to i navzdory skutečnosti, že ve firmě ještě nebyla ani rok a byla si vědoma, že si stále nemůže dělat naděje na práci v Sotheby’s nebo Christie’s.

         Za uplynulý rok se naučila snášet Fenstonovu marnivost a dokonce i jeho občasné výbuchy, když nemohlo být po jeho, ale nedokázala přimhouřit oko nad klamáním klienta, zvlášt’ tak naivního jako Victoria Wentworthová. Kdyby Anna odešla z Fenston Finance po tak krátké době, nevypadalo by to dobře v jejím životopisu, ale vyšetřování pro podezření ze zpronevěry by vypadalo mnohem hůř.
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         „Kdy se dozvíme, že je mrtvá?“ zeptal se Leapman a napil se kávy.

         „Očekávám potvrzení nejpozději dnes dopoledne,“ odpověděl Fenston.

         „To je dobře, protože se budu muset spojit s jejím právníkem, abych mu připomněl,“ Leapman se na okamžik odmlčel, „že v případě podezřelého úmrtí,“ odmlčel se znovu, „spadá jakékoliv vyrovnání dluhu pod jurisdikci newyorského soudního dvora.“

         „Zvláštní, že se nad tímhle bodem smlouvy nikdy nikdo nepozastavil,“ řekl Fenston a natřel si máslem další vdoleček.

         „A proč by měl?“ zeptal se Leapman. „Nikdo přece nevěděl, že se nějaké podezřelé úmrtí plánuje.“

         „Mohla by nás policie podezírat, že v tom máme prsty?“

         „Ne,“ odpověděl Leapman. „S Victorií Wentworthovou jste se nikdy nesetkal, nepodepsal jste smlouvu, dokonce jste ani neviděl ten obraz.“

         „To nikdo, kromě Wentworthových a Petrescové,“ připomněl Fenston. „Ale potřebuji ještě vědět, za jak dlouho budu moci bez rizika –“

         „Těžko říct, ale mohlo by uplynout několik let, než bude policie ochotná přiznat, že nemá ani podezřelého, zvlášt’ v tak důležitém případě.“

         „Pár let bude docela stačit,“ řekl Fenston. „Tou dobou už budou úroky z úvěru tak vysoké, že budu moci převzít van Gogha a rozprodat celou sbírku, aniž bych přišel o něco ze své původní investice.“

         „Potom je dobře, že jsem si přečetl zprávu Petrescové, protože kdyby se hraběnka řídila jejím doporučením, nemohli bychom s tím ted’ nic udělat.“

         „Souhlasím,“ řekl Fenston, „ale musíme najít nějaký způsob, jak se Petrescové zbavit.“

         Přes Leapmanovy rty přelétl slabý úsměv. „To bude snadné,“ řekl. „Využijeme její slabiny.“

         „A to je?“

         „Poctivost.“

          
   

         Arabella seděla sama v přijímacím pokoji a snažila se pochopit, co se to kolem ní děje. Šálek čaje Earl Grey na stolku vedle ní už vychladl, ale ani si toho nevšimla. Nejhlasitější zvuk v místnosti bylo tikání hodin na krbové římse. Pro Arabellu se ale čas zastavil.

         Na štěrkové příjezdové cestě parkovalo několik policejních aut a záchranka. Lidé v uniformách, bílých pláštích nebo tmavých oblecích, někteří dokonce s bílými rouškami, dělali svou práci a chodili sem a tam, aniž by si jí všímali.

         Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Arabella vzhlédla a uviděla ve dveřích stát starého přítele. Vrchní superintendant Stephen Renton smekl při vstupu do místnosti čepici se štítkem a stříbrným prýmkem. Arabella vstala z pohovky. Tvář měla popelavou a oči zarudlé od pláče. Vysoký muž se sklonil a lehce ji políbil na obě tváře, počkal, až se nová paní domu posadí, a teprve pak zaujal místo v koženém ušáku proti ní. Projevil jí upřímnou soustrast; znal Victorii mnoho let.

         Arabella poděkovala, napřímila se a potichu se zeptala: „Kdo mohl udělat něco tak strašného, zvlášt’ někomu tak nevinnému jako Victoria?“

         „Na tuhle otázku není jednoduchá nebo logická odpověd’,“ odpověděl vrchní superintendant. „A nijak nám nepomůže, že se tělo našlo až několik hodin po vraždě a útočník měl dost času zmizet.“ Odmlčel se. „Cítíte se dost silná, abyste odpověděla na několik otázek?“

         Arabella přikývla. „Udělám cokoliv, co může pomoci toho útočníka dopadnout.“ Opakovala to slovo se zjevnou záští.

         „První otázka, kterou bych položil při vyšetřování jakékoliv vraždy, by zněla, jestli měla vaše sestra nějaké nepřátele, ale znal jsem ji dost dobře, abych věděl, že to nebylo možné. Avšak musím se zeptat, jestli víte o nějakých problémech, se kterými se Victoria potýkala, protože,“ zaváhal, „se ve vesnici říká, že po smrti otce měla vaše sestra značné dluhy.“

         „Nevím, co je na tom pravdy,“ přiznala Arabella. „Když jsem si vzala Agnuse, jezdili jsme sem ze Skotska jen na pár týdnů v létě a každé druhé Vánoce. Do Surrey jsem se vrátila, až když manžel zemřel,“ superintendant přikývl, ale nepřerušoval ji, „a slyšela jsem stejné zvěsti. Dokonce se říkalo, že některý nábytek v mém obchodě pochází z rodinného sídla a že ho Victoria prodává, aby mohla platit zaměstnancům.“

         „A byly ty zvěsti podložené?“ zeptal se superintendant.

         „Vůbec ne,“ odpověděla Arabella. „Když Agnus zemřel a já prodala naši farmu v Perthshiru, měla jsem dost peněz, abych se mohla vrátit do Wentworthu, otevřít si krámek a začít podnikat v oboru, který je mou celoživotní zálibou. Několikrát jsem se sestry ptala, jestli ty řeči o otcově finanční situaci jsou pravdivé. Victoria připustila, že má nějaké problémy, ale vždycky tvrdila, že jsou pod kontrolou. Ale ona otce zbožňovala a v jejích očích byl naprosto dokonalý.“

         „Napadá vás něco, co by pomohlo vysvětlit, proč…“

         Arabella vstala z pohovky a bez vysvětlení došla k psacímu stolu na druhé straně místnosti. Zvedla krví potřísněný dopis, který našla v sestřině pokoji, vrátila se a podala ho superintendantovi.

         Renton si nedokončený vzkaz dvakrát přečetl a pak se zeptal: „Máte nějakou představu, co Victoria myslela slovy ‚našlo se řešení‘?“

         „Ne,“ přiznala Arabella, „ale je možné, že na tuhle otázku budu schopná odpovědět, až si promluvím s Arnoldem Simpsonem.“

         „To mě příliš neuklidňuje,“ řekl Renton.

         Arabella vzala jeho poznámku na vědomí, ale nereagovala na ni. Věděla, že vrchní superintendant instinktivně nedůvěřuje všem právníkům, kteří se netajili přesvědčením, že mají navrch nad všemi policejními důstojníky.

         Policista vstal, přistoupil k Arabelle a posadil se vedle ní. Vzal ji za ruku. „Zavolejte mi, kdykoliv budete chtít,“ řekl potichu. „A nic přede mnou neskrývejte, Arabello, protože jestli mám najít toho, kdo vaši sestru zavraždil, musím vědět všechno, opravdu všechno.“

         Arabella neodpověděla.

          
   

         „Sakra,“ zamumlala si Anna pro sebe, když kolem ní lehce proběhl urostlý, tmavovlasý muž, jako už v posledních týdnech několikrát. Neohlédl se – to skuteční běžci nikdy nedělají. Anna věděla, že nemá cenu snažit se držet s ním krok, protože by ji to příliš vyčerpalo. Krátce zahlédla mužův postranní pohled, ale pak už se jí začal vzdalovat a ona viděla jeho záda ve smaragdově zeleném tričku – běžel dál k Jahodovým polím. Anna se ho pokusila vyhnat z hlavy a znovu se soustředit na své setkání s Fenstonem.

         Už poslala do kanceláře předsedy správní rady kopii zprávy, v níž doporučovala, aby banka autoportrét co nejrychleji prodala. Věděla o jednom sběrateli v Tokiu, který byl van Goghem posedlý a měl dost jenů, aby si ho mohl dovolit. A tento konkrétní obraz měl jednu zvláštnost, na kterou poukázala ve své zprávě. Van Gogh velice obdivoval japonské umění a na stěnu za svou hlavou překreslil do obrazu tisk Gejša v krajině, což by Takešiho Nakamuru rozhodně upoutalo.

         Nakamura byl předsedou správní rady nevětší ocelářské společnosti v Japonsku, ale v poslední době trávil stále více času budováním vlastní umělecké sbírky a netajil se tím, že ji má v úmyslu nakonec věnovat státu. Anna také považovala za výhodu, že Nakamura je mimořádný tajnůstkář, který střeží jakékoliv podrobnosti o své sbírce s typicky japonskou zarputilostí. Takový prodej by Victorii Wentworthové dovolil zachovat si tvář, což bylo něco, co Japonci plně chápou. Anna jednou pro Nakamuru získala Degase, Hodinu tance s Mme Minette, kterého se prodejce chtěl zbavit soukromě, což byla služba, kterou aukční domy nabízejí těm, kdo se chtějí vyhnout pátravým pohledům novinářů potloukajících se po aukčních síních. Byla si jistá, že za tak vzácné holandské dílo by Nakamura nabídl nejméně šedesát milionů dolarů. Kdyby tedy Fenston s jejím návrhem souhlasil – a proč by neměl? – každý by byl s výsledkem spokojen.

         Když Anna proběhla kolem Zelené taverny, ještě jednou se podívala na stopky. Bude muset přidat, jestli se chce vrátit k Bráně umělců v čase pod dvanáct minut. Když sbíhala z kopce, připomněla si, že to, co cítí ke klientovi, by nemělo ovlivnit její profesionální úsudek, ale Victoria zjevně potřebovala, aby jí někdo pomohl. Když Anna proběhla branou, stiskla tlačítko na hodinkách: dvanáct minut a čtyři vteřiny. Sakra.

         Pomalu klusala směrem k domu, kde bydlela, aniž by věděla, že ji sleduje muž ve smaragdově zeleném tričku.
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         Jack Delaney, agent FBI, si stále nebyl jistý, jestli je Anna Petrescová zločinec.

         Díval se, jak mizí v davu cestou k Thorntonově domu. Jakmile ji ztratil z očí, rozběhl se přes Ovčí pastvinu k jezeru. Myslel při tom na tu ženu, kterou vyšetřoval už šestý týden. Pátrání mu ztěžovala skutečnost, že si nepřál, aby Anna zjistila, že FBI vyšetřuje také jejího šéfa, o jehož zločineckých aktivitách Jack ani v nejmenším nepochyboval.

         Byl to už skoro rok, co mu do kanceláře zavolal Richard W. Macy, Jackův nadřízený zvláštní agent, přidělil mu tým osmi agentů a pověřil ho novým úkolem. Jack měl vyšetřit tři vraždy na třech kontinentech, které měly jednu věc společnou: všechny tři oběti byly zabity ve chvíli, kdy si vypůjčily značnou částku peněz od firmy Fenston Finance. Jack rychle dospěl k závěru, že ty vraždy naplánoval a provedl profesionál.

         Směrem ke svému malému bytu ve West Side si Jack zkrátil cestu Shakespearovou zahradou. Zprávu o Fenstonově novém zaměstnanci už měl skoro hotovou, ale stále se nemohl rozhodnout, jestli je ta žena finančníkův komplic, nebo jen nevinný a naivní spolupracovník.

         Jack Delaney začal Anniným dětstvím a zjistil, že její strýc George Petrescu emigroval v roce 1972 z Rumunska a usadil se v Danville ve státě Illinois. Několik týdnů poté, co se Ceauşescu jmenoval prezidentem, napsal George bratrovi a navrhl mu, aby přijel do Ameriky. Když Ceauşescu prohlásil Rumunsko za socialistickou zemi a jmenoval svým zástupcem manželku Elenu, George pozvání zopakoval a zahrnul do něho i svou mladou neteř Annu.

         Ačkoliv Annini rodiče odmítli opustit rodnou zemi, nechali svou sedmnáctiletou dceru propašovat v roce 1987 z Bukurešti a dopravit do Ameriky za strýcem s tím, že jí slíbili, že se bude moci vrátit, jakmile Ceauşescův režim padne. Anna se nikdy nevrátila. Psala pravidelně domů a prosila rodiče, aby se za ní odstěhovali do Ameriky, ale ti jí odpověděli jen zřídka. O dva roky později se dozvěděla, že její otec padl v pohraniční šarvátce při pokusu o svržení diktátora. Matka stále opakovala, že rodnou zemi nikdy neopustí a její výmluva ted’ zněla: „Kdo by pečoval o otcův hrob?“

         Tolik zjistil jeden člen Jackova týmu z článku, který Anna napsala do středoškolského časopisu. Jeden z jejích spolužáků také napsal o jemné dívce s dlouhými copy a modrýma očima, která pocházela z místa zvaného Bukurešt’ a uměla tak málo anglicky, že nedokázala při ranním shromáždění v aule ani odříkat přísahu věrnosti. Po dvou letech už Anna redigovala časopis, z něhož Jack získal tolik informací.

         Po střední škole získala Anna stipendium na Williamsově univerzitě v Massachussetts, kde studovala kunsthistorii. Místní noviny zaznamenaly, že při univerzitních závodech vyhrála běh na jednu míli s časem čtyři minuty čtyřicet osm vteřin. Jack dál sledoval Anninu kariéru na Pensylvánskou univerzitu, kde si udělala doktorát a jako téma si zvolila fauvismus. Jack si to slovo musel vyhledat v encyklopedii. Šlo o skupinu umělců v čele s Matissem, Derainem a Vlamnickem, kteří se chtěli vymanit z vlivu impresionismu a založit svůj styl na používání jasných a neladících barev. Dozvěděl se také, že mladý Picasso odešel ze Španělska, aby se přidal ke skupině v Paříži, kde šokoval veřejnost díly, která Paris Match označil slovy jako „pomíjivý výstřelek“ a ujišt’oval čtenáře, že „opět převládne zdravý rozum“. Jacka to navnadilo, aby si přečetl něco i o Vuillardovi, Luceovi a Camoisovi – umělcích, o kterých nikdy dříve neslyšel. To však muselo počkat až po službě, pokud by se ovšem neukázalo, že mu to pomůže dopadnout Fenstona.

         Po univerzitě nastoupila doktorka Petrescová v Sotheby’s jako praktikant. Tady začaly být Jackovy informace trochu útržkovité, protože dovolil svým lidem jen omezený kontakt s jejími bývalými kolegy. Dozvěděl se však o její fotografické paměti, hlubokých znalostech a o tom, že ji měli rádi všichni od vrátného po předsedu správní rady. Ale nikdo se nechtěl bavit o jejím nečekaném odchodu, i když se Jackovi podařilo zjistit, že za současného vedení se její návrat k Sotheby’s nedá očekávat. Také mu nešlo na rozum, proč se rozhodla nastoupit k Fenston Finance. V této části vyšetřování se musel spoléhat na spekulace, protože si nemohl dovolit kontaktovat někoho z banky, i když bylo jasné, že se Anna spřátelila s Tinou Fosterovou, sekretářkou předsedy správní rady.

         Za krátkou dobu, po kterou Anna pracovala ve Fenston Finance, navštívila několik nových klientů, kteří předtím požádali o velké úvěry a zároveň vlastnili významné umělecké sbírky. Jack se obával, že je jen otázkou času, kdy některého z nich potká stejný osud jako Fenstonovy tři předchozí oběti.

         Jack vběhl do Západní osmdesáté šesté ulice. Potřeboval znát odpovědi na tři otázky. Za prvé, jak dlouho znal Fenston Petrescovou, než nastoupila v bance. Za druhé, znali se ti dva nebo jejich rodiny v Rumunsku? A za třetí, byla ona tím nájemným vrahem?

          
   

         Fenston načmáral svůj podpis na účtu za snídani, vstal a aniž by počkal, až Leapman dopije kávu, vypochodoval z restaurace. Vstoupil do otevřeného výtahu a nechal Leapmana, aby stiskl tlačítko do osmdesátého třetího poschodí. Připojila se k nim skupina Japonců v tmavě modrých oblecích a jednobarevných hedvábných kravatách, kteří také posnídali v restauraci Okna do světa. Fenston se nikdy nebavil o obchodních záležitostech ve výtahu – dobře věděl, že v patrech nad ním a pod ním sídlí několik konkurentů.

         Když se kabina otevřela v osmdesátém třetím poschodí, vystoupil Leapman se šéfem, ale pak zamířil na opačnou stranu přímo do kanceláře Petrescové. Bez zaklepání otevřel dveře a našel tam Anninu asistentku Rebeccu, jak připravuje Anně materiály na schůzku s předsedou. Leapman vyštěkl několik příkazů, které nepřipouštěly otázky. Rebecca okamžitě položila složky na Annin stůl a šla hledat velkou papírovou krabici.

         Leapman prošel znovu chodbou a připojil se k předsedovi v jeho kanceláři. Začali probírat, jak nejlépe skoncovat s Petrescovou. Ačkoliv v uplynulých osmi letech už stejný postup použili třikrát, varoval Leapman šéfa, že tentokrát by to mohlo proběhnout jinak.

         „Jak to myslíte?“ zeptal se Fenston.

         „Nemyslím si, že Petrescová odejde bez boje,“ odpověděl právník. „Přece jen pro ni nebude snadné najít jinou práci.“

         „Proti mně si nic nedovolí,“ zavrtěl Fenston hlavou.

         „Ale vzhledem k okolnostem by možná bylo jistější, kdybych –“

         Jejich rozhovor přerušilo zaklepání. Fenston se ohlédl a uviděl ve dveřích stát Barryho Steadmana, šéfa bezpečnosti banky.

         „Nerad ruším, pane předsedo, ale je tady kurýr FedExu a říká, že má zásilku, kterou musíte převzít osobně.“

         Fenston pokynul kurýrovi, aby šel dovnitř, a beze slova mu podepsal převzetí obdélníkového balíčku. Leapman na něj tázavě pohlédl, ale ani jeden z nich nepromluvil, dokud kurýr neodešel a Barry za sebou nezavřel dveře.

         „Je to to, co si myslím?“ zeptal se Leapman potichu.

         „Hned uvidíme,“ řekl Fenston, otevřel balíček a vysypal jeho obsah na stůl.

         Oba se dívali na levé ucho Victorie Wentworthové.

         „Postarejte se, aby Krantzová dostala těch druhých pět set tisíc,“ řekl Fenston. Leapman přikývl. „Poslala dokonce i zvláštní prémii,“ dodal finančník a ukázal na starožitnou diamantovou náušnici.

          
   

         Kolem sedmé měla Anna sbaleno. Nechala kufr na chodbě s tím, že se pro něj zastaví cestou z práce na letiště. Letadlo do Londýna jí letělo v 17.40 a v Heathrow mělo přistát těsně před rozbřeskem následujícího dne. Anna dávala přednost nočnímu letu, aby se mohla vyspat a připravit se na schůzku s Viktorií u oběda ve Wentworth Hall. Doufala jen, že si Victoria už přečetla zprávu a bude souhlasit s tím, že soukromý prodej van Gogha nejsnáze vyřeší její problémy.

         Podruhé toho dne vyšla Anna z domu v 7.20. Mávla na taxík, což neměla ve zvyku, ale chtěla na schůzce s předsedou správní rady vypadat co nejlépe. Usadila se na zadním sedadle auta a podívala se do zrcátka. Nedávno si koupila kostým značky Anand Jon, který v kombinaci s bílou hedvábnou blůzou rozhodně upoutával pozornost. I když někoho by mohly překvapit její černé tenisky.

         Taxík zahnul doprava na FDR Drive a trochu zrychlil. Anna se podívala na mobil. V hlasové schránce měla tři vzkazy, ale všechny mohly počkat až po schůzi s Fenstonem: jeden od sekretářky Rebeccy, že s ní nutně potřebuje mluvit, což bylo zvláštní, když se za pár minut měly setkat; pak tam bylo potvrzení letu s British Airways a pozvání na oběd od Roberta Brookse, nového ředitele firmy Bonhams.

         Po dvaceti minutách taxi zastavilo před vchodem do severní věže. Zaplatila řidiči a vystoupila, aby se ponořila do zástupu zaměstnanců, který mířil ke dveřím a dál k turniketům. Nastoupila do rychlovýtahu a ani ne za minutu už stanula na zeleném koberci ředitelského patra. Anna kdysi ve výtahu zaslechla, že každé poschodí má rozlohu jednoho akru a v budově pracuje asi padesát tisíc lidí – více než dvojnásobek populace jejího adoptivního domova, města Danville v Illinois.

         Anna zamířila přímo do své kanceláře a překvapilo ji, že tam na ni Rebecca nečeká, zvlášt’ když ví, jak důležitá je ta schůzka v osm hodin. Oddechla si však, když uviděla, že má všechny potřebné materiály pečlivě srovnané na stole. Zkontrolovala, jestli po sobě desky následují v požadovaném pořadí. Zbývalo jí ještě několik minut; otevřela tedy složku a začala číst svou zprávu. „Celé dědictví Wentworthových se dá rozdělit do několika kategorií. Mé oddělení se zajímalo jen…“

          
   

         Tina Fosterová vstala něco po sedmé. Na půl devátou byla objednaná k zubaři a Fenston jí dal najevo, že toho dne nemusí přijít do práce včas. Obvykle to znamenalo, že má jednání mimo město nebo se chystá někoho vyhodit. Když šlo o ten druhý případ, nestál o to, aby seděla v kanceláři a litovala zaměstnance, který právě přišel o práci. Tina věděla, že Leapman to nebude, protože Fenston by se bez toho člověka neobešel, a ačkoliv by ji potěšilo, kdyby šlo o Barryho Steadmana, mohla si o tom nechat jen zdát, protože šéf bezpečnosti nepropásl jedinou příležitost, aby zalichotil předsedovi správní rady, který nasával lichotky jako houba vodu.

         Tina ležela ve vaně plné vody – takový luxus si obvykle dopřávala jen o víkendu – a přemýšlela, kdo musí z kola ven tentokrát. Jako Fenstonova osobní asistentka pracovala více než rok, a přestože tím mužem a vším, co představoval, opovrhovala, stále se snažila, aby ji považoval za nepostradatelnou. Tina věděla, že nemůže uvažovat o odchodu, dokud…

         V ložnici zazvonil telefon, ale ona se nepohnula. Předpokládala, že to je Fenston, který nemůže něco najít, nějaké telefonní číslo nebo dokonce svůj diář. Na okamžik ji napadlo, jestli by to nemohla být Anna, jediná skutečná přítelkyně, kterou našla poté, co se přestěhovala na východní pobřeží. Pak usoudila, že to není pravděpodobné, protože Anna měla v osm hodin předložit předsedovi svou zprávu a v té chvíli nejspíš už po dvacáté kontrolovala všechny podrobnosti.

         Tina s úsměvem vstala z vany a obtočila si kolem těla osušku. Pomalu zamířila chodbou do ložnice. Kdykoliv u ní někdo strávil noc, musel se s ní dělit o její postel nebo přespat na gauči v obývacím pokoji. Jiná možnost neexistovala, protože měla jen jednu ložnici. V poslední době takových návštěv moc nebylo, ale ne proto, že by měla nouzi o nabídky; po tom, čím prošla s Fenstonem, už Tina nikomu nevěřila. V poslední době byla v pokušení svěřit se Anně, ale tohle bylo jediné tajemství, které si musela nechat pro sebe.

         Roztáhla závěsy a přestože bylo září, jasné počasí ji přimělo vzít si letní šaty. Třeba se v nich bude v zubařském křesle cítit lépe.

         Když se oblékla a podívala se na sebe do zrcadla, šla do kuchyně a uvařila si šálek kávy. Nesměla si dát k snídani nic jiného, ani topinku – zakázala jí to nelítostná sestra jejího zubaře – tak si alespoň zapnula televizi, aby se podívala na ranní zprávy. Nic zvláštního. Po sebevražedném atentátníkovi na západním břehu Jordánu následovala stopadesátikilová žena, která se soudila s firmou McDonald’s, že jí zničila milostný život. Tina se právě chystala vypnout Dobré ráno, Ameriko, když se na obrazovce objevil zadák fotbalového mužstva 49ers.

         Tina si vzpomněla na svého otce.
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         Jack Delaney dorazil do své kanceláře na adrese 26 Federal Plaza těsně po sedmé. Při pohledu na hromadu fasciklů na psacím stole ho přepadla deprese. Každá z těch složek souvisela s vyšetřováním Bryce Fenstona, které ani po roce nepřineslo takové důkazy, aby mohl soudce vydat zatykač.

         Jack otevřel Fenstonovu osobní složku v marné naději, že objeví nějakou drobnou stopu, souvislost nebo chybu, jež by Fenstona konečně spojila se třemi vraždami, k nimž došlo v Marseille, Los Angeles a Rio de Janeiru.

         V roce 1984 se na americké ambasádě v Bukurešti objevil dvaatřicetiletý Nicu Munteanu, který prohlašoval, že je schopen odhalit dva špehy pracující v samém srdci Washingtonu výměnou za americký pas. Takových oznámení muselo velvyslanectví prověřovat asi deset týdně a skoro všechna se ukázala být nepodložená, ale v případě Munteanua informace seděly. Asi za měsíc už seděli dva vysoce postavení úředníci v letadle domů do Moskvy a Munteanu obdržel americký pas.

         Nicu Munteanu přistál v New Yorku 17. února 1985.O jeho aktivitách v následujícím roce se toho Jack moc nedozvěděl, ale pak se Munteanu znovu objevil vybaven dostatečnými financemi, aby mohl převzít Fenston Finance, malou, nepříliš prosperující banku na Manhattanu. Nick Munteanu si změnil jméno na Bryce Fenston – což samo o sobě nebyl zločin – ale nikdo nedokázal identifikovat osoby, které stály za ním; vědělo se jen, že v dalších několika letech přijal velké vklady od nejmenovaných společností z východní Evropy. Finanční proud náhle vyschl v roce 1989, kdy také propuklo povstání a Ceauşescu a jeho žena Elena uprchli z Bukurešti. Záhy byli dopadeni, odsouzeni a popraveni

         Jack se podíval z okna kanceláře na dolní Manhattan a připomněl si základní poučku FBI: nevěř na náhody, ale nevylučuj je.

         Po Ceauşescově smrti procházela banka hubenými lety, dokud se Fenston neseznámil s Karlem Leapmanem, právníkem vyloučeným z komory, kterého nedávno pustili z vězení, kam se dostal za zpronevěru. Netrvalo dlouho a banka začala prosperovat.

         Jack se díval na několik fotografií Bryce Fenstona, který se pravidelně objevoval v bulvárních plátcích s newyorskými kráskami po boku. Býval označován jako geniální bankéř, přední finančník, dokonce i štědrý dárce, a snad žádný novinář se neopomněl zmínit o jeho úžasné umělecké sbírce. Jack odstrčil fotografie stranou. Ještě se nevyrovnal s mužem s náušnicí a nedokázal ani pochopit, proč člověk, který do Ameriky přišel s bujnou kšticí, má ted’ hlavu jako koleno. Co ten muž skrývá?

         Jack zavřel osobní složku Munteanua/Fenstona a obrátil pozornost k Pierru de Rochellovi, první z obětí.

         Rochelle požadoval sedmdesát milionů franků, aby zaplatil svůj podíl na vinici. O víně zřejmě věděl jen to, jak ho co nejrychleji přemístit z lahve do žaludku. I zběžná kontrola jeho podnikatelských plánů by odhalila závažné nedostatky. Fenstona však zaujalo, že ten mladík nedávno zdědil zámeček v Dordogne, jehož stěny zdobila díla předních impresionistů včetně jednoho Degase, dvou Pissarrů a Moneta z Argenteuil.

         Vinici postihly čtyři neúrodné roky, během nichž se na stěnách sídla množila světlá místa, kde dříve visely obrazy. Když už Fenston dopravil do své soukromé sbírky v New Yorku poslední malbu, narostl Pierrův původní dluh skoro na dvojnásobek. Sídlo bylo nabídnuto k prodeji a Pierre se uchýlil do malého bytu v Marseille, kde se každý večer zpíjel do němoty. Tehdy jedna chytrá mladá dáma, která právě vyšla ze školy, navrhla Pierrovi v jednom z jeho řídkých střízlivých okamžiků, že kdyby Fenston Finance prodali jeho Degase, Moneta a dva Pissarry, nejenže by splatil dluhy, ale ještě by mohl stáhnout sídlo z prodeje a vyžádat si zpět zbytek sbírky. Takové řešení bylo však v rozporu s Fenstonovými dlouhodobými plány.

         O týden později se v jedné marseilleské uličce objevilo tělo opilého Pierra de Rochelle s proříznutým hrdlem.

         Za čtyři roky marseilleská policie případ uzavřela a složku označila razítkem NON RESOLU.

         Když byla vypořádána pozůstalost, prodal Fenston všechny obrazy s výjimkou Degase, Moneta a dvou Pissarrů a po odečtení úroku z úroků, bankovních poplatků a honorářů právníkům podědil Pierrův mladší bratr Simon de Rochelle jen byt v Marseille.

         Jack vstal od stolu, protáhl se a unaveně zívl. Pak se rozhodl znovu podívat na Chrise Adamse juniora, přestože znal jeho případ skoro nazpamět’.

         Chris Adams senior vlastnil velmi úspěšnou galerii na Melrose Avenue v Los Angeles. Specializoval se na Americkou školu, tolik obdivovanou hollywoodskou smetánkou. Po jeho nečekané smrti při dopravní nehodě se ukázalo, že zanechal svému synovi sbírku, v níž byla díla autorů jako Rothko, Pollock, Jasper Johns, Rauschenberg a několik Warholových akrylů včetně Černé Marilyn.

         Kamarád ze školy Chrisovi poradil, aby zdvojnásobil své jmění investicí do internetové revoluce. Chris junior namítl, že nemá hotové peníze, jen galerii, obrazy a Christinu, otcovu starou jachtu – a z toho navíc polovina patří jeho mladší sestře. Do věci se vložily Fenston Finance a poskytli mu úvěr ve výši dvanácti milionů dolarů za obvyklých podmínek. Jako v každé revoluci zůstalo i v této na bojišti ležet několik těl: mezi nimi byl i Chris junior.

         Fenston Finance nechali dluh narůstat, aniž by svého klienta obtěžovali. Pak se Chris junior dočetl v Los Angeles Times, že se Warholova Červená Marilyn nedávno prodala za více než čtyři miliony dolarů. Okamžitě kontaktoval losangeleskou pobočku aukční síně Christie’s, která ho ujistila, že za své obrazy od Rothka, Pollocka a Jaspera Johnse může očekávat srovnatelně dobrý obnos. O tři měsíce později vtrhl Leapman do kanceláře předsedy správní rady s nejnovějším výtiskem prodejního katalogu Christie’s. Žlutým zvýrazňovačem tam označil sedm položek, které měly být vydraženy. Fenston vyřídil jeden telefonát a pak si zamluvil letenku na nejbližší let do Říma.

         Za tři dny našli Chrise juniora s proříznutým hrdlem na toaletě baru pro gaye.

         Fenston byl v té době na dovolené v Itálii a Jack měl kopie hotelového účtu, letenek a dokonce i účtenek z několika obchodů a restaurací, kde finančník platil kartou.

         Obrazy byly okamžitě staženy z prodeje v Christie’s a losangeleská policie se pustila do vyšetřování. Po osmnácti měsících, během nichž se neobjevily žádné nové důkazy, byla složka odložena k ostatním nevyřešeným případům do sklepa. Chrisově sestře zbyl jen model Christiny, otcovy milované jachty.

         Jack odložil Chrisův spis stranou a díval se na jméno Marie Vasconcellové, brazilské vdovy, která zdědila dům a trávník plný soch – a žádných kýčů ze zahradního centra. Mezi autory, které její manžel shromáždil, byli umělci jako Moore, Giacometti, Remington, Botero a Calder. Seňora Vasconcellová se bohužel zamilovala do gigola, který jí navrhl – Jackovi zazvonil na stole telefon.

         „Na lince dva máte naši londýnskou ambasádu,“ informovala ho sekretářka.

         „Díky, Sally,“ řekl Jack. Věděl, že to bude jeho přítel Tom Crasanti, který nastoupil k FBI ve stejný den jako on.

         „Ahoj, Tome, jak se daří?“ zeptal se dřív, než kolega promluvil.

         „Jsem celkem ve formě, díky za optání,“ odpověděl Tom. „Pořád chodím běhat, i když na tebe ještě nemám.“

         „A co můj kmotřenec?“

         „Učí se hrát kriket.“

         „Ten zrádce. Máš nějaké dobré zprávy?“

         „Ne,“ řekl Tom. „Právě proto volám. Budeš si muset založit další spis.“

         Jacka zamrazilo. „Kdo je to tentokrát?“

         „Jedna dáma, tedy přímo lady – jmenuje se Victoria Wentworthová.“

         „Jak zemřela?“

         „Naprosto stejně jako ty tri předchozí oběti, vrah jí prořízl hrdlo, s největší pravděpodobností kuchyňským nožem.“

         „Co tě vede k přesvědčení, že s tím má Fenston něco společného?“

         „Dlužila jeho bance třicet milionů.“

         „A po čem šel tentokrát?“

         „Po van Goghově autoportrétu.“

         „Jakou má cenu?“

         „Šedesát, možná sedmdesát milionů dolarů.“

         „Sednu na nejbližší letadlo do Londýna.“
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V 7.56 zavřela Anna složku lady Wentworthové a sklonila se k zásuvce svého stolu. Zula si tenisky a nahradila je černými lodičkami na vysokém podpatku. Vstala ze židle, posbírala si materiály a podívala se do zrcadla – každý vlásek byl na svém místě.

Pak vyšla z kanceláře a zamířila chodbou k velké rohové zasedací místnosti. Dva nebo tři zaměstnanci jí popřáli dobré ráno a ona jim odpověděla úsměvem. Tiché zaklepání na předsedovy dveře – věděla, že Fenston už bude sedět za stolem. Kdyby se zdržela třeba jen o minutu, už by se významně díval na hodinky. Anna čekala, až se ozve dále!, a překvapilo ji, když se dveře otevřely a před ní stál Karl Leapman. Měl na sobě skoro stejný oblek jako Fenston, i když ne tak kvalitní.

„Dobrý den, Karle,“ pozdravila ho zvesela, ale odpovědi se nedočkala.

Předseda zvedl oči od stolu a pokynul Anně, aby si sedla do křesla proti němu. Ani on ji nepozdravil, ale na tom nebylo nic neobvyklého. Leapman se usadil v pozadí po Fenstonově pravé ruce jako kardinál v přítomnosti papeže. Jasně tím vyjádřil, kde je jeho místo. Anna čekala, že se brzy objeví Tina s šálkem černé kávy, ale dveře do sekretářčiny kanceláře zůstaly zavřené.

Anna pohlédla na Moneta z Argenteuilu, který visel na zdi za předsedovým stolem. Ačkoliv Monet maloval to klidné nábřeží několikrát, tohle byla jedna z nejlepších verzí. Anna se jednou Fenstona zeptala, odkud ten obraz má, ale odpověděl vyhýbavě a jí se nepodařilo najít žádnou zmínku o tom prodeji mezi minulými transakcemi.

Podívala se na Leapmana, jehož lačný výraz jí připomínal Cassia. Bez ohledu na denní dobu vždycky vypadal, jako by potřeboval oholit. Obrátila pozornost k Fenstonovi, který rozhodně nevypadal jako Brutus, a neklidně poposedla v křesle. Snažila se nedat na sobě znát, jak je vyvedena z míry tichem, které na Fenstonovo pokývnutí prolomil Leapman.

„Doktorko Petrescová, k panu předsedovi se donesly určité znepokojující informace,“ spustil právník. „Zdá se,“ pokračoval, „že jste poslala klientovi jistý důvěrný dokument dříve, než mohl pan předseda zvážit následky takového počínání.“

Annu to na okamžik zaskočilo, ale brzy se vzpamatovala a rozhodla se reagovat klidně. „Jestli máte, pane Leapmane, na mysli mou zprávu týkající se panství Wentworthových, tak se nemýlíte. Opravdu jsem poslala jednu kopii lady Wentworthové.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Klamný dojem.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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